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РЕЗУЛЬТАТАХ ОСВОЕНИrI ПРОГРАМЛ4Ы БАj(АЛАВРИАТА/СПЕЦИАЛИТЕТА3. свЕдЕния о содЕр)lGнии и

Наи,иеновапт,tе дисц1,1плиц (.чrоду,rей) проц)амцы,
вид праI(ти](и

История
Философия
Русский язык и культура речи
Речевая культура в профессиональной деятельности
Информационные технологии в лингвистике
Основы коммуникации в поликультурной языковой среде
основы языкознания
ПрактическиЙ курс первого иностранного языка: основной Kvpc
практический курс первого иностранного языка: практическая
фонетика
11рактический курс первого иностравного языка: практllческая
грамматика
Иностранный язык в профессltона_tьнс,lj сфере
Практический кyрс второго }iHocTpaHHol о языка
Безоласность жнзне.]еяте,,l ьност}1
Основы правовы\ знан] j}'i

Фtlзliческая х} _lьт1 ра lt сп!-'рт

-'laTilHc кltй язы х
К о н це п цl t r t с Lr в р€ \1 е н н !r I t) е a те a т в cr ] н а н I t я

Антлчная купьц ра
)KoHov ическая теория
Be:eHlte в -,]}lнгвоэко,!огtlю
Тес-rрttя первt гr_. }jнrlстранн,.]г(1 яlь]ха: теtrретlIчaaхая a,(rHelIlbiз
Теорня лервirгс-, ttн(асц\аннtrг0 язьlха: }jсторljя язь]кз l нa\!е],tji]j;l l

Обшая теорtrя пepeBcr_]a

Частная теорltя перевоfа
Теория ll пра\-тIlха ) cTHlrto пaрево]а
Теория и практllка п}]сь\lенног!-) лерево.]а
Перевод с рчсского языка на }lностранныI'i ( ] l1Я )

Теория первого иностранного языка: Jексtlriо-lог}lя
Теория лервого }lностранного языка: cTtlr-lllcT}lKa ( не\lецкllt-i )

Теория первого иносlранного язьiка: теоретttческая гра\l\lат}lка
(Немецкий)
Практический курс перевода lИЯ (англ., нем.. фр.)
Введение в проектную деятельность. Управление
переводческими проектами
Проекты
Проекты
Обцеуниверситетские курсы по выбору (польский язык)
Основы делового общенrrя
Литература и культура странь] изучаемого языка: Герплания и
Австрия
Практический курс перевода 2 ИЯ: английский язык
Информационные технологии в переводе
Перевод в сфере экономики арктического региона
Перевод в сфере нефти и газа
Г[исьменный перевод в сфере деловой коммуникации
Язык и литература как фактор формирования толерантности

Практики
в том числе:

ко,rичсство
злIетцых сдиниц

аIiаде,мическllх
tlacoB

;
4 з-е-

J з.е.
4 з.е_

2 з,е.
4 з.е-

2 з,е.
6 з.е.

39 з.е.

2 з.е.

опеtII<а

удовлетворительно
хорошо
отлично
зачтено
хорошо
зачтено
хорошо
отлично

зачтено

зачтено
зачтено
отлично
зачтено
зачтено
зачтено
зачтено
зачтено
зачтено
хорошо
зачтено
зачтено

) ]\] B_l aTBL-] P}lTe.-l ьно

} ]!r R] еТВОР} jTe.l ЬНО

от-l}lчно
зачтено
зачтено
зачтено

} _]овjlе,гворительно
хорошо

отлично
хорошо

зачтено
хорошо
отлично
зачтено
зачтено

зачтено
хорошо
зачтено
зачтено
зачтено
зачтено
зачтено

х

],е,

з, е,

з. е,

з. е.

j з.е.

3 з.е.
3 з.е.
З з.е.

3 з.е.
3 з.е.

3 з.е.

З з.е.
3 з.е.

З з.е.
З з.е.

Сryаниц.l 
2



Наименованttе д1.1сциц,\!1н (моду,rс,й) проrр.t.\,!\,rы,
вид праIiтLliи

Учебная практ}lка
Производственная практика
Преддипломная практика

Государственная tlтоговая аттестация
R том числе:
зацита Вкр
кЖанрово-стlrлtlстические особенвости романа Александры
Анзеровой <Аm Weissen Мееr>> и проблемь) перевода)

Объем образовательной программы
B,loM числе объепl работы обучаюшихся во взаимодейсl вии с
преподавателем:

1( o,r ичес-твtl
зачетных единиц/

il Iiаде,\,!ичс.сItI4х
Оцегrr<а

LIacoB

3 з.е.

3 з.е.
3 з-е.

6 з.е.

х

240 з,е.

З3 86 час.

отлично
отлично
отлично

х

oTJ }lч но

х

х

ýж



4. курсовыЕ рАБоты (проЕктьD

Обцая теория перевода
J Теория первого иностранного языка: стилистика (немецкий)
i Проекты
Проеrгы

---

5, дополI-1Lll-гl\ы Iыг св[.\ЕI lиrl

Наименование образовательной организации изменилось в 20l5 году,
Прежнее наименование образовательной организации - федеральное государственное автономное
образовательное учрех(дение высшего профессиональноr,о образования
<Северный (Арктический) федеральный увиверси,tет имени М.В. Ломоносова>

Форма обучения: очная
Направленность (профиль) образовате;lьной программь]: Перевод1 и переводоведение

7 I)уководител.ь образовате,tьттой
орIани]ации Морозова Л.В"
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